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1. Введение 

Программа кандидатского экзамена по иностранному языку разработана в 

соответствии с федеральными государственными образовательными стандартами 

высшего образования подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре и 

устанавливает требования к знаниям и умениям по иностранному языку обучающихся по 

программам подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре. 

Цель экзамена – определить уровень сформированности у аспирантов иноязычной 

коммуникативной компетенции в устной и письменной речи, обеспечивающей 

возможность вести научную, экспертно-аналитическую, профессиональную деятельность 

с целью интеграции в глобальные сети обмена знаниями. Под коммуникативной 

компетенцией понимается умение, способность решать задачи общения, реализовать цели 

общения посредством данного языка, соотносить производимую речь с 

соответствующими речевыми событиями, учитывая условия и принятые правила. 

На экзамене контролируются следующие виды речевой деятельности: 

Чтение и письмо – контролируются навыки изучающего чтения. Экзаменуемый 

должен продемонстрировать умение переводить литературу по специальности, 

максимально полно и точно воспринимать, анализировать и обобщать прочитанное, 

опираясь на профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки. 

Уметь создать письменно вторичный текст (аннотацию) к прочитанному, учитывая 

принятые в научной среде требования к содержанию и форме данного вида текста.  

Говорение и аудирование – на экзамене аспирант должен показать владение 

неподготовленной диалогической речью в ситуации официального общения в пределах 

узкоспециальной тематики по избранной специальности, продемонстрировать умение 

адекватно воспринимать речь и давать логически обоснованные развёрнутые и краткие 

ответы на вопросы экзаменатора. 

2. Требования к уровню владения иностранным языком  

Требования по видам речевой коммуникации 

Говорение. К концу обучения аспирант должен владеть подготовленной, а также 

неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, доклад на 

иностранном языке; владеть диалогической речью в ситуациях научного, 

профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового материала и в 

соответствии с избранной специальностью. 

Аудирование. Аспирант должен уметь понимать на слух оригинальную 

монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный 
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языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки 

языковой и контекстуальной догадки. 

Чтение. Аспирант должен уметь читать, понимать и использовать в своей научной 

работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный 

языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки 

языковой и контекстуальной догадки. Аспирант должен овладеть всеми видами чтения 

(изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое). 

Письмо. Аспирант должен владеть умениями письма в пределах изученного 

языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, 

изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по 

темам проводимого исследования.  

Фонетика 

Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое 

ударения; фонологические противопоставления, релевантные для изучаемого языка: 

долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных 

согласных и т.п. 

Лексика 

К концу обучения, предусмотренного данной программой, лексический запас 

аспиранта должен составить не менее 5500 лексических единиц с учетом вузовского 

минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов профилирующей 

специальности. 

Грамматика 

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и 

сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические 

предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном 

и пассивном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции 

подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот 

«дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с 

инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного 

члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном 

сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»). Сослагательное наклонение. Модальные 

глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные 

комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) 

конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное 

уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители (that 
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(of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-

сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the). 

 

3.Организация текущего и промежуточного контроля знаний 

Текущий контроль – проверка выполненных аспирантом научных переводов по 

теме диссертации (аудиторных и внеаудиторных), выполнение аудиторных заданий, 

тестов, беседа на иностранном языке по прочитанным материалам научно-популярного 

характера, беседа на иностранном языке по теме научного исследования. 

Промежуточный контроль – проводится в форме семестрового экзамена, успешная 

сдача которого является допуском к кандидатскому экзамену.  

К экзамену аспирант  

1) готовит устный доклад на английском языке о своей научной деятельности; 

2) составляет  терминологический глоссарий  по своей специальности  (50 терминов и 

терминологических словосочетаний) 

Самостоятельная работа 

Подготовка к практическим занятиям: выполнение переводов научных статей по 

теме диссертационного исследования (не менее 350 тыс. зн.). Подготовка материалов по 

теме диссертационного исследования для устного обсуждения в аудитории, составление 

терминологического словаря по результатам изучения научных статей по теме 

диссертационного исследования.  

4. Содержание и структура экзамена кандидатского минимума по 

иностранному языку 

На кандидатском экзамене аспирант должен продемонстрировать умение 

пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной 

сфере. Аспирант должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и 

грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах 

речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения. 

Говорение. На кандидатском экзамене аспирант должен продемонстрировать владение 

подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и 

диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных 

требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного 

намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, 

нормативность высказывания. 
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Чтение. Аспирант должен продемонстрировать умение читать оригинальную 

литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые 

страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной 

догадки. Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. 

В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную 

информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных 

положений предъявленного научного текста для последующего перевода на язык 

обучения, а также составления резюме на иностранном языке. 

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом 

общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия 

норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов. Аннотация, прочитанной 

статьи по специальности, оценивается с учетом объема и правильности извлеченной 

информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, 

логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста, умения 

высказать свое отношение к описанным в статье событиям. При поисковом и 

просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени определить круг 

рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора. Оценивается 

объем и правильность извлеченной информации. 

 

Структура экзамена кандидатского минимума 

Кандидатский экзамен по иностранному языку в ФГБОУ ВО «Мелитопольский 

государственный университет» состоит из двух частей: 

Письменная часть: 

1. Аспирант выполняет письменно перевод отрывка текста из иноязычной статьи (со 

словарем) на русский язык. Объем текста: 250  печатных знаков.  

2. Аннотирование на русском языке статьи по тематике специальности из англоязычного 

периодического издания. Беседа по темам, затронутым в статье (объем статьи – до 1800  

печ. зн.). 

Устная часть: 

Беседа с экзаменаторами по вопросам, связанным со специальностью и научной работой 

аспиранта. 
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5. Критерии оценки знаний  

 

Экзамен кандидатского минимума проводится в форме выполнения 

экзаменационного квалификационного задания. Знания и умения аспирантов в ходе 

экзамена проверяются путем оценки выполнения ими практических заданий в ходе 

экзамена, а также с помощью постановки им дополнительных вопросов. 

Результаты экзаменационного испытания определяются оценками «отлично» («5»), 

«хорошо» («4»), «удовлетворительно» («3»), «неудовлетворительно» («2»),  

Оценка «отлично» выставляется при следующих условиях: 

- продемонстрированы глубокие знания лексики и грамматических структур иностранного 

языка для адекватного восприятия информации, заложенной в профессионально 

ориентированном тексте; 

- выбраны оптимальные переводческие решения и проведено правильное изложение 

перевода текста в соответствии со стилистическими нормами русского языка; 

- показан высокий уровень владения устной речью, обеспечивающем успешную 

профессионально ориентированную коммуникацию на иностранном языке. 

Оценка «хорошо» выставляется при следующих условиях: 

- продемонстрированы достаточно уверенные умения пользоваться лексикой и 

грамматическими явлениями, необходимыми для обеспечения общения на иностранном 

языке в объеме, предусмотренном программой; 

- перевод текста выполнен достаточно точно, но имеются незначительные ошибки; – 

изложение текста перевода выполнено в целом в соответствии со стилистическими 

нормами русского языка, хотя и с незначительными неточностями; 

- продемонстрирован высокий уровень владения устной речью с незначительными 

фонетическими ошибками. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется при следующих условиях: 

- показаны достаточно уверенные навыки пользования средствами иностранного языка, 

однако проявлен недостаточный опыт в различении словарного и контекстуального 

значения слова или допущены ошибки, ведущие к искажению смысла отдельных 

предложений; 

- содержание текста передано полностью, хотя допускались отдельные стилистические 

ошибки; 

- ответы на вопросы даются в основном полно при слабой логической оформленности 

высказывания. 
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Оценка «неудовлетворительно» выставляется при следующих условиях: 

- не показаны навыки пользования средствами иностранного языка, необходимыми для 

общения; 

- при переводе допущены многочисленные ошибки, ведущие к искажению смысла; 

- содержание текста передано частично, допускались частые стилистические ошибки; 

- ответы на вопросы не даются или даются при слабой логической оформленности 

высказывания. 

 

6. Образцы заданий кандидатского минимума по английскому языку  

Письменная часть: 

 Переведите письменно со словарем на русский язык оригинальный текст Qualities in a 

scientist 

The word “scientist” often evokes an image of someone lost to the world, 

working busily in laboratory. This image is not far from the truth, because being a 

scientist calls for absolute concentration, Research, however, has no room for 

absent-mindedness, and scientists need to pay attention to the tiniest detail during 

the course of their work. Besides a strong grasp of science and math fundamentals, 

scientists also need to possess certain important qualities. 

2.Сделайте аннотацию предложенного текста на русском языке 

 

Postgraduate Training Programs 

All further education which comes after baccalaureate can be regarded as 

postgraduate education. It presupposes carrying a lot of research work, acquiring 

knowledge of new methodologies and new trends. It may lead to either a Master’s 

degree (a three-year program of study) or PhD (usually a two-year course of 

study). 

Postgraduate programmes are either research degrees or taught courses. 

Taught courses last one or more years and are either designed so that you 

deepen your knowledge gained from your first degree or for you to convert you 

expertise to another field of study. Examples of these include changing to law to 

become a solicitor and training to become a teacher. Degrees by instruction are 
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very similar to undergraduate courses in that most of the time is devoted to 

attending lectures. This may take up the first eight or nine months of the course 

and is followed by written examinations. A period of research lasting from two or 

three months usually follows and the results of it are presented in the form of a 

thesis. Finally, an oral examination is held, lasting perhaps an hour or two, to test 

the knowledge accumulated throughout the year. Most programmes, which involve 

classes and seminars lead up to a dissertation. 20 

Research course is quite a different type of study from a taught course. First of all 

it lasts longer, for about three years providing Master’s or doctorate qualifications. 

They allow you to conduct investigations into your own topic of choice and are of 

use in jobs where there are high levels of research and development. The most 

well-known research qualification is the Doctor of Philosophy (PhD, a three-year 

study programme). There is a shorter version called a Master of Philosophy (MPh) 

which takes the minimum amount of time of two years.  Both of these 

qualifications require the students to carry out a piece of innovative research in a 

particular area of study. Also possible is the research based on Master of Science 

(MSc.) and Master of Arts (MA) degrees. A recent development  is the Master of 

Research (MRes), which provides a blend of research and taught courses in 

research methods and may be a taken as a precursor to a PhD. It is a common 

practice for students to be registered initially for the MPhil and to be considered 

for transfer to the PhD after the first year of study, subject to satisfactory progress 

and to a review of the proposed research. All research degree programmes involve 

an element of research training designed to ensure that students are equipped with 

the necessary skills and methodological knowledge to undertake original research 

in their chosen field of study. The training programme includes the development of 

generic skills relevant to the degree programme and a future career. Although the 

training element is not a formal part of the assessment for the degree, it constitutes 

an important basis for research and may take up a significant part of the first year. 

The start of a research degree involves a very extensive survey of all previous 

works undertaken in that area. At the same time, if a student is planning to carry 

out any practical experimentations, the necessary equipment must be obtained.  

This preliminary part of the study can take up to six months, but it is important to 

note that the process of keeping up to date with other work going on in the subject 

must continue throughout the entire period of the research.The next stage of a 

research course usually involves collecting information in some way. This might 

be through experimentation, in the case of arts, social sciences or humanities 

degree. The important thing is that something new must be found. This second part 
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of the procedure takes about two years in the case of a PhD. The research is written 

up in the form of a thesis during the final six months of the three-year period. 

Typically, this will contain an introduction, methodology, results and discussion. 

As in the case with taught degrees, the research must then be examined orally. 

Occasionally, if the examiners are not completely happy with the work they may 

ask the candidate to rewrite parts of the thesis. Hopefully, a good supervisor will 

make sure this does not happen! 

 

Устная часть 

Ответьте на вопросы экзаменатора касательно темы Вашего научного исследования 

  



11 
 

7. Рекомендуемая литература 

Основная литература: 

1. Данилина А.Е., .Коробцева Н.Р., Толубеева Е.В. Учитесь читать и обсуждать прессу на 

английском языке (Learn to Read and Discuss Politics. М, Издательско-торговая корпорация 

«Дашков и К°», 2017. 

2. Гераскина Н. П., Кочеткова И. К. Обсуждаем, дискутируем, переводим и 

совершенствуем свой английский учебное пособие для аспирантов: (Пособие для 

аспирантов) /Н. П. Гераскина, И. К. Кочеткова. – М.: Дипломатическая академия: Квант 

Медиа, 2019 . – 250с.  

 

б) дополнительная литература:  

1. Английский язык для академических целей. English for academic purposes : учебное 

пособие для бакалавриата и магистратуры / Т. А. Барановская, А. В. Захарова, Т. Б. 

Поспелова, Ю. А. Суворова ; под ред. Т. А. Барановской. — М. : Издательство Юрайт, 

2018. — 198 с. — (Серия : Бакалавр и магистр. Академический курс). — ISBN 978-5-9916-

7710-3. — Режим доступа: www.biblio-online.ru/book/9 DECDEFF-0CFB-48ED-82B3-

8620AEBDEFC3   

2. Коптелова И.Е., Панёвкина Е.И.ISSUES-2015. Учебное пособие по развитию навыков 

аналитического чтения (английский язык) М.: ДА МИД России, 2016. 91 с. 

3. Мирзоева Ф.Р.English on Economics. Учебное пособие для развития навыков 

профессионально ориентированного чтения. Дипломатическая академия МИД России: М., 

2016.168 с. 

4. McCarthy M., O’Dell F. Academic Vocabulary in Use. Vocabulary reference and practice, 

Cambridge University Press, 2016. 


